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MIĘDZYNARODOWY DZIEŃ
JĘZYKA OJCZYSTEGO, 

przypada 21 lutego i został ustanowiony 23 lata temu (17 listopada 1999 r.) przez
UNESCO jako upamiętnienie tragicznego wydarzenia, do którego doszło w 1952 r.
w Dhace (albo – jeśli wolicie dawniejszą wersję – w Dakce), która została później
stolicą niepodległego Bangladeszu. 



Choć taka perspektywa jest kusząca, MIĘDZYNARODOWY DZIEŃ JĘZYKA
OJCZYSTEGO został ustanowiony nie po to, by uczcić nasz język ojczysty, czyli naszą
umiłowaną polszczyznę, tylko po to, byśmy wszyscy – na całym świecie – uświadomili sobie,
jak wielka jest różnorodność i wartość języków ojczystych: regionalnych, narodowych,
oficjalnych i nieoficjalnych, tych mających ogromny zasięg i tych użytkowanych tylko przez
nielicznych. Pamiętajmy, że dbając o język, chronimy kulturę i tożsamość kulturową.

Dlaczego ten dzień jest tak ważny?



 Tego dnia zginęło pięciu studentów, domagających się nadania językowi bengalskiemu statusu
języka urzędowego. Warto przypomnieć, jak do tego doszło. W 1947 r. Indie przestały być kolonią
brytyjską, niepodległość uzyskał też Pakistan, a tereny Bengalu (na których znajdowała się Dhaka)
zostały podzielone pomiędzy te dwa państwa. W 1948 r. rząd pakistański ustanowił język urdu jako
jedyny język urzędowy, co spowodowało protesty społeczności zamieszkującej wschodnią część
Bengalu i w większości mówiącej po bengalsku (język ten liczy prawie 200 mln użytkowników!).
Wobec rosnących napięć etnicznych i powszechnego niezadowolenia z nowego prawa rząd zakazał
publicznych zgromadzeń i wieców. Studenci uniwersytetu w Dhace i inni polityczni aktywiści
odrzucili nowe prawo i zorganizowali protest 21 lutego 1952 r. Szacuje się, że tego dnia na ulice
Dhaki wyszło prawie 30 tys. osób. W wyniku starć z policją zginęło pięciu studentów, wiele osób
zostało rannych. Śmierć młodych ludzi wyzwoliła tak powszechny i silny opór obywatelski, że po
latach konfliktu rząd ustąpił i w 1956 r. nadał językowi bengalskiemu status języka urzędowego.



Poprawność językowa

Kulturę języka możemy rozumieć dwojako. Po pierwsze jest

to dział językoznawstwa, który zajmuje się poprawnością i

stosownością językową, a także etyką i estetyką wypowiedzi.

Po drugie to umiejętność poprawnego, stosownego,

etycznego i estetycznego posługiwania się językiem.
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Błędy w języku
Polskim

Błąd ortograficzny to pomyłka polegająca na niezamierzonym zapisaniu wyrazu lub
wyrażenia w sposób niezgodny z normami ortograficznymi, utrwalonymi w praktyce
piśmienniczej lub uregulowanymi przez autorytatywne wydawnictwa normatywne. 

Błąd interpunkcyjny to błąd polegający na niewłaściwym użyciu lub na pominięciu
któregokolwiek ze znaków przestankowych (znaków interpunkcyjnych). Do najczęściej
występujących błędów interpunkcyjnych należy pominięcie bądź niepotrzebne użycie

przecinka.

Błąd językowy to nieświadome odstępstwo od współczesnej normy językowej; taki element
wypowiedzi (tekstu) w danym języku, który nie mieści się w normie tego języka.

https://pl.wikipedia.org/wiki/B%C5%82%C4%85d
https://pl.wikipedia.org/wiki/Ortografia
https://pl.wikipedia.org/wiki/Uzus_j%C4%99zykowy
https://pl.wikipedia.org/wiki/Gramatyka_normatywna


nie znamy zasad gramatycznych lub ortograficznych,
nie dbamy o poprawność wypowiedzi,

niechętnie korzystamy ze słowników, poradników językowych i nie zwracamy się
do specjalistów z prośbą o rozwianie wątpliwości językowych,

za mało czytamy, nie ćwiczymy sprawności w wypowiadaniu się,
bezmyślnie naśladujemy innych, ulegamy modzie językowej.

Błędy ortograficzne i błędy interpunkcyjne to inaczej błędy zapisu, natomiast
błędy fleksyjne, słowotwórcze i składniowe to błędy gramatyczne. Błędy

popełniamy z różnych powodów, m.in.:








Dziękuje za
oglądanie!


